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内容概要

本书以功能概念为基础，提出了一个建立在篇章语言学与文本类型理论基础上的以翻译为导向的文本
分析模式。
该模式适用于所有文本类型和翻译过程，它通过对源语文本的分析，可帮助翻译学习者理解源语文本
特有的功能并选择与其翻译目的相适应的翻译策略。
本书实属翻译研究的经典之作。
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